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Proper 9 (C) 
 
2 Kings 5:1-14 

Psalm 30 (or)  
Isaiah 66:10-14 

Psalm 66:1-9  
Galatians 6:(1-6), 7-16  
Luke 10:1-11, 16-20 
 
CEB  2 Kings 5:1 Naaman, a general for the king of Aram, was a great man and highly regarded by his 

master, because through him the LORD had given victory to Aram. This man was a mighty warrior, but he 
had a skin disease. 2 Now Aramean raiding parties had gone out and captured a young girl from the land 
of Israel. She served Naaman's wife. 3 She said to her mistress, "I wish that my master could come before 
the prophet who lives in Samaria. He would cure him of his skin disease." 4 So Naaman went and told his 
master what the young girl from the land of Israel had said. 5 Then Aram's king said, "Go ahead. I will 
send a letter to Israel's king." So Naaman left. He took along ten kikkars of silver, six thousand shekels of 
gold, and ten changes of clothing. 6 He brought the letter to Israel's king. It read, "Along with this letter I'm 
sending you my servant Naaman so you can cure him of his skin disease." 7 When the king of Israel read 
the letter, he ripped his clothes. He said, "What? Am I God to hand out death and life? But this king writes 
me, asking me to cure someone of his skin disease! You must realize that he wants to start a fight with 
me." 8 When Elisha the man of God heard that Israel's king had ripped his clothes, he sent word to the 
king: "Why did you rip your clothes? Let the man come to me. Then he'll know that there's a prophet in 
Israel." 9 Naaman arrived with his horses and chariots. He stopped at the door of Elisha's house. 10 Elisha 
sent out a messenger who said, "Go and wash seven times in the Jordan River. Then your skin will be 
restored and become clean." 11 But Naaman went away in anger. He said, "I thought for sure that he'd 
come out, stand and call on the name of the LORD his God, wave his hand over the bad spot, and cure 
the skin disease. 12 Aren't the rivers in Damascus, the Abana and the Pharpar, better than all Israel's 
waters? Couldn't I wash in them and get clean?" So he turned away and proceeded to leave in anger. 13 
Naaman's servants came up to him and spoke to him: "Our father, if the prophet had told you to do 
something difficult, wouldn't you have done it? All he said to you was, 'Wash and become clean.'" 14 So 
Naaman went down and bathed in the Jordan seven times, just as the man of God had said. His skin was 
restored like that of a young boy, and he became clean. 
 
ESV  2 Kings 5:1 Naaman, commander of the army of the king of Syria, was a great man with his master 
and in high favor, because by him the LORD had given victory to Syria. He was a mighty man of valor, 
but he was a leper. 2 Now the Syrians on one of their raids had carried off a little girl from the land of 
Israel, and she worked in the service of Naaman's wife. 3 She said to her mistress, "Would that my lord 
were with the prophet who is in Samaria! He would cure him of his leprosy." 4 So Naaman went in and 
told his lord, "Thus and so spoke the girl from the land of Israel." 5 And the king of Syria said, "Go now, 
and I will send a letter to the king of Israel." So he went, taking with him ten talents of silver, six thousand 
shekels of gold, and ten changes of clothing. 6 And he brought the letter to the king of Israel, which read, 
"When this letter reaches you, know that I have sent to you Naaman my servant, that you may cure him of 
his leprosy." 7 And when the king of Israel read the letter, he tore his clothes and said, "Am I God, to k ill 
and to make alive, that this man sends word to me to cure a man of his leprosy? Only consider, and see 
how he is seeking a quarrel with me." 8 But when Elisha the man of God heard that the king of Israel had 
torn his clothes, he sent to the king, saying, "Why have you torn your clothes? Let him come now to me, 
that he may know that there is a prophet in Israel." 9 So Naaman came with his horses and chariots and 
stood at the door of Elisha's house. 10 And Elisha sent a messenger to him, saying, "Go and wash in the 
Jordan seven times, and your flesh shall be restored, and you shall be clean." 11 But Naaman was angry 
and went away, saying, "Behold, I thought that he would surely come out to me and stand and call upon 
the name of the LORD his God, and wave his hand over the place and cure the leper. 12 Are not Abana 
and Pharpar, the rivers of Damascus, better than all the waters of Israel? Could I not wash in them and 
be clean?" So he turned and went away in a rage. 13 But his servants came near and said to him, "My 
father, it is a great word the prophet has spoken to you; will you not do it? Has he actually said to you, 
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'Wash, and be clean'?" 14 So he went down and dipped himself seven times in the Jordan, according to 
the word of the man of God, and his flesh was restored like the flesh of a little child, and he was clean. 
 
NRS  2 Kings 5:1 Naaman, commander of the army of the king of Aram, was a great man and in high favor 

with his master, because by him the LORD had given victory to Aram. The man, though a mighty warrior, 
suffered from leprosy. 2 Now the Arameans on one of their raids had taken a young girl captive from the 
land of Israel, and she served Naaman's wife. 3 She said to her mistress, "If only my lord were with the 
prophet who is in Samaria! He would cure him of his leprosy." 4 So Naaman went in and told his lord just 
what the girl from the land of Israel had said. 5 And the king of Aram said, "Go then, and I will send along 
a letter to the king of Israel." He went, taking with him ten talents of silver, six thousand shekels of gold, 
and ten sets of garments. 6 He brought the letter to the king of Israel, which read, "When this letter 
reaches you, know that I have sent to you my servant Naaman, that you may cure him of his leprosy." 7 
When the king of Israel read the letter, he tore his clothes and said, "Am I God, to give death or life, that 
this man sends word to me to cure a man of his leprosy? Just look and see how he is trying to pick a 
quarrel with me." 8 But when Elisha the man of God heard that the king of Israel had torn his clothes, he 
sent a message to the king, "Why have you torn your clothes? Let him come to me, that he may learn that 
there is a prophet in Israel." 9 So Naaman came with his horses and chariots, and halted at the entrance 
of Elisha's house. 10 Elisha sent a messenger to him, saying, "Go, wash in the Jordan seven times, and 
your flesh shall be restored and you shall be clean." 11 But Naaman became angry and went away, 
saying, "I thought that for me he would surely come out, and stand and call on the name of the LORD his 
God, and would wave his hand over the spot, and cure the leprosy! 12 Are not Abana and Pharpar, the 
rivers of Damascus, better than all the waters of Israel? Could I not wash in them, and be clean?" He 
turned and went away in a rage. 13 But his servants approached and said to him, "Father, if the prophet 
had commanded you to do something difficult, would you not have done it? How much more, when all he 
said to you was, 'Wash, and be clean'?" 14 So he went down and immersed himself seven times in the 
Jordan, according to the word of the man of God; his flesh was restored like the flesh of a young boy, and 
he was clean. 
 
BGT  2 Kings 5:1 καὶ Ναιμαν ὁ ἄρχων τῆς δυνάμεως Συρίας ἦν ἀνὴρ μέγας ἐνώπιον τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ 

τεθαυμασμένος προσώπῳ ὅτι ἐν αὐτῷ ἔδωκεν κύριος σωτηρίαν Συρίᾳ καὶ ὁ ἀνὴρ ἦν δυνατὸς ἰσχύι 
λελεπρωμένος 2  καὶ Συρία ἐξῆλθον μονόζωνοι καὶ ᾐχμαλώτευσαν ἐκ γῆς Ισραηλ νεάνιδα μικράν καὶ ἦν 

ἐνώπιον τῆς γυναικὸς Ναιμαν 3  ἡ δὲ εἶπεν τῇ κυρίᾳ αὐτῆς ὄφελον ὁ κύριός μου ἐνώπιον τοῦ προφήτου 
τοῦ θεοῦ τοῦ ἐν Σαμαρείᾳ τότε ἀποσυνάξει αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ 4  καὶ εἰσῆλθεν καὶ ἀπήγγειλεν 

τῷ κυρίῳ ἑαυτῆς καὶ εἶπεν οὕτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν ἡ νεᾶνις ἡ ἐκ γῆς Ισραηλ 5  καὶ εἶπεν βασιλεὺς 

Συρίας πρὸς Ναιμαν δεῦρο εἴσελθε καὶ ἐξαποστελῶ βιβλίον πρὸς βασιλέα Ισραηλ καὶ ἐπορεύθη καὶ 
ἔλαβεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ δέκα τάλαντα ἀργυρίου καὶ ἑξακισχιλίους χρυσοῦς καὶ δέκα ἀλλασσομένας 

στολάς 6  καὶ ἤνεγκεν τὸ βιβλίον πρὸς τὸν βασιλέα Ισραηλ λέγων καὶ νῦν ὡς ἂν ἔλθῃ τὸ βιβλίον τοῦτο 

πρὸς σέ ἰδοὺ ἀπέστειλα πρὸς σὲ Ναιμαν τὸν δοῦλόν μου καὶ ἀποσυνάξεις αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ 7  
καὶ ἐγένετο ὡς ἀνέγνω βασιλεὺς Ισραηλ τὸ βιβλίον διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ εἶπεν μὴ θεὸς ἐγὼ τοῦ 

θανατῶσαι καὶ ζωοποιῆσαι ὅτι οὗτος ἀποστέλλει πρός με ἀποσυνάξαι ἄνδρα ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ ὅτι 
πλὴν γνῶτε δὴ καὶ ἴδετε ὅτι προφασίζεται οὗτός με 8  καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ελισαιε ὅτι διέρρηξεν ὁ 

βασιλεὺς Ισραηλ τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τὸν βασιλέα Ισραηλ λέγων ἵνα τί διέρρηξας τὰ 

ἱμάτιά σου ἐλθέτω δὴ πρός με Ναιμαν καὶ γνώτω ὅτι ἔστιν προφήτης ἐν Ισραηλ 9  καὶ ἦλθεν Ναιμαν ἐν 
ἵππῳ καὶ ἅρματι καὶ ἔστη ἐπὶ θύρας οἴκου Ελισαιε 10  καὶ ἀπέστειλεν Ελισαιε ἄγγελον πρὸς αὐτὸν λέγων 

πορευθεὶς λοῦσαι ἑπτάκις ἐν τῷ Ιορδάνῃ καὶ ἐπιστρέψει ἡ σάρξ σού σοι καὶ καθαρισθήσῃ 11  καὶ ἐθυμώθη 

Ναιμαν καὶ ἀπῆλθεν καὶ εἶπεν ἰδοὺ δὴ ἔλεγον ὅτι ἐξελεύσεται πρός με καὶ στήσεται καὶ ἐπικαλέσεται ἐν 
ὀνόματι θεοῦ αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τόπον καὶ ἀποσυνάξει τὸ λεπρόν 12  οὐχὶ ἀγαθὸς 

Αβανα καὶ Φαρφαρ ποταμοὶ Δαμασκοῦ ὑπὲρ Ιορδάνην καὶ πάντα τὰ ὕδατα Ισραηλ οὐχὶ πορευθεὶς 
λούσομαι ἐν αὐτοῖς καὶ καθαρισθήσομαι καὶ ἐξέκλινεν καὶ ἀπῆλθεν ἐν θυμῷ 13  καὶ ἤγγισαν οἱ παῖδες 

αὐτοῦ καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτόν μέγαν λόγον ἐλάλησεν ὁ προφήτης πρὸς σέ οὐχὶ ποιήσεις καὶ ὅτι εἶπεν 

πρὸς σέ λοῦσαι καὶ καθαρίσθητι 14  καὶ κατέβη Ναιμαν καὶ ἐβαπτίσατο ἐν τῷ Ιορδάνῃ ἑπτάκι κατὰ τὸ 
ῥῆμα Ελισαιε καὶ ἐπέστρεψεν ἡ σὰρξ αὐτοῦ ὡς σὰρξ παιδαρίου μικροῦ καὶ ἐκαθαρίσθη 
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2 Kings 5:1  WTT   ֶַֽתן־יְהָוָ֥ה ֶֽי־֛בֹו ָנ ים ִכ א ָפנִִ֔ ָ֣ ֵ֤י ֲאדֹנָיוָ֙ ּונְש  ם ָהָיָ֣ה ִאישׁ֩ גָדָֹ֙ול ִלְפנ  א ֶמֶֶֽלְך־ֲאָרָ֜ נֲַעָמן ַשר־ְצָבָ֙ ְוְ֠

 ֛ יש ָהָי ם ְוָהִאִ֗ ה ַלֲאָרָ֑ ע׃ְתשּוָעָ֖ יִל ְמצָֹרֶֽ ֹור ַחָ֖ י   2ה גִבָ֥ ה ְקַטָנָ֑ה וְַתִהִ֕ ל נֲַעָרָ֣ ָ֖ ֶרץ יְִשָרא  ֶאָ֥ ים ַויְִש֛בּו מ  ּו גְדּוִדִ֔ ַוֲאָרםָ֙ יְָצאָ֣

ֶשת נֲַעָמֶֽן׃ ָ֥ י א  ָ֖ ף  3ִלְפנ  ָֹ֥ ז יֱֶאס ֹון ָא֛ ר ְבשְֹמרָ֑ יא ֲאֶשָ֣ ָ֥י ַהנִָבָ֖ י ִלְפנ  י ֲאדֹנִִ֔ ָ֣ ּה ַאֲחל  אֶמרָ֙ ֶאל־גְִבְרָתִ֔ ָֹ֙ ֹו׃ ַות ֹו ִמָצַרְעתֶֽ   4אֹתָ֖

ֶֽל׃ ֶרץ יְִשָרא  ֶאָ֥ ר מ  ה ֲאֶשָ֖ ה ַהֶֽנֲַעָרִ֔ את ְוָכזֹאתָ֙ ִדְבָרָ֣ ֵֹ֤ ר ָכז ָֹ֑ אמ יו ל  ָ֥ד ַלאדָֹנָ֖ א ַויַג  ִֹ֕ א   5ַויָב ִֹ֔ אֶמר ֶמֶֶֽלְך־ֲאָרםָ֙ ֶלְך־ב ֵֹ֤ ַוי

ֹו  ח ְביָדָ֜ ל ַוי ֶלְךׁ֩ ַויִַקָ֙ ָ֑ ֶלְך יְִשָרא  ֶפר ֶאל־ֶמָ֣ ָ֖ ה ס  ֹות ְוֶאְשְלָחָ֥ ֶשר ֲחִליפָ֥ ב ְוֶעָ֖ ֶשת ֲאָלִפיםָ֙ זָָהִ֔ ֵ֤ ֶסף ְוש  י־ֶכִ֗ ֶשר ִכְכר  ֶעָ֣

ֶלָ֙י  6ְבגִָדֶֽים׃ ְחִתי א  ה ָשַלֵ֤ יָך ִהנ ָ֙ ֶלִ֔ ֶפר ַהזֶהָ֙ א  ֵ֤ ֹוא ַהס  ה ְכבָ֙ ר ְוַעָתִ֗ ָֹ֑ אמ ל ל  ָ֖ ֶלְך יְִשָרא  ֶפר ֶאל־ֶמָ֥ א ַהס ִ֔ ָ֣ ן ַויָב  ָךָ֙ ֶאת־נֲַעָמָ֣

ֹו מִ  י ַוֲאַסְפתָ֖ ֹו׃ַעְבִדִ֔ ית   7ָצַרְעתֶֽ נִיָ֙ ְלָהִמָ֣ ים ָאָ֙ יו ַוָ֙יֹאֶמרָ֙ ַהֱאֹלִהָ֥ ע ְבגָָדִ֗ ֶפר ַויְִקַרָ֣ ל ֶאת־ַהס ָ֜ י ִכְקרֹאׁ֩ ֶמֶֶֽלְך־יְִשָרא ָ֙ ַויְִהִ֡

ֶֽי־ִמְתַאֶנָ֥  ּו ִכ ּו־נָאָ֙ ּוְראִ֔ י ַאְך־ְדעֶֽ ֹו ִכֵ֤ יש ִמָצֶַֽרְעתָ֑ ף ִאָ֖ ָֹ֥ י ֶלֱאס ַלִ֔ ַח א  ָ֣ ֶֽי־זֶהָ֙ שֹל  ֹות ִכ ֶֽי׃ּוְֶֽלַהֲחיִ֔ ּוא ִל ַע׀   8ה הָ֖ ָֹ֣ י ִכְשמ ַויְִהִ֞

ר ָלָָ֥מה ָקַרָ֖  ִֹ֔ אמ ֶלְך ל  יו ַויְִשַלחָ֙ ֶאל־ַהֶמָ֣ לָ֙ ֶאת־ְבגָָדִ֔ ע ֶמֶֶֽלְך־יְִשָרא  ֶֽי־ָקַרֵ֤ ים ִכ ע ִאיש־ָהֱאֹלִהִ֗ א־ֱאִליָשָ֣ ֶֹֽ יָך יָב ְעָת ְבגֶָדָ֑

ֶֽל׃ יא ְביְִשָרא  ָ֥ש נִָבָ֖ י י  ע ִכ֛ י ְוי ַדִ֕ ַלִ֔ ָֹ֥   9ָנָ֣א א  ןַויָב יו[ )ְבסּוָסו (א נֲַעָמָ֖ יִת ֶלֱאִליָשֶֽע׃ ]ְבסּוָסָ֣ ֶַֽתח־ַהַבָ֖ ד ֶפ ָֹ֥ ֹו ַויֲַעמ   10ּוְבִרְכבָ֑

ב ְבָשְרָך֛  ֹֹׁ֧ ן ְויָש ֹוְך ְוָרַחְצָתֵ֤ ֶשֶַֽבע־ְפָעִמיםָ֙ ַביְַרד ִ֔ ר ָהלִ֗ ָֹ֑ אמ ְך ל  ע ַמְלָאָ֣ ָל֛יו ֱאִליָשָ֖ ף  11 ְלָךָ֖ ּוְטָהֶֽר׃ַויְִשַלָ֥ח א  ָֹ֥ ן  ַויְִקצ נֲַעָמָ֖

ִנָ֥יף יָ֛דֹו יו ְוה  ם־יְהָוָ֣ה ֱאֹלָהִ֔ ֹוא ְוָעַמדָ֙ ְוָקָראָ֙ ְבש  א יָצִ֗ ָ֣ י׀ י צ  ַלָ֣ ְרִתי א  ה ָאַמָ֜ ְך ַויֹאֶמרׁ֩ ִהנ ָ֙ ף  ַוי ַלָ֑ ֹום ְוָאַסָ֥ ֶאל־ַהָמקָ֖

ע׃ א טֹובׁ֩   12ַהְמצָֹרֶֽ ה) [ֲאָבנָה (ֲהֹלִ֡ ָ֣  ]ֲאָמנָָ֙ ימ  ֶשק ִמכֹלָ֙ מ  ֹות ַדֶמִ֗ ר נֲַהרָ֣ ְרִתי ּוַפְרַפָ֜ ם ְוָטָהָ֑ ץ ָבֶהָ֖ א־ֶאְרַחָ֥ ל ֲהֹלֶֽ י יְִשָרא ִ֔

ָמֶֽה׃ ֶָ֥לְך ְבח  ֹוא ַתֲעֶשָ֑   13ַוִיֶָ֖פן ַוי  יָך ֲהלָ֣ ֶלָ֖ ר א  יא ִדֶבָ֥ ֹול ַהנִָב֛ ר גָדִ֗ ּו ָאִביָ֙ ָדָבָ֣ ָלי֒ו ַויֹאְמרִ֗ ּו א  ּו ֲעָבָדי֘ו ַויְַדְברָ֣ ף ַויִגְשָ֣ ה ְוַא֛

ץ ּו יָך ְרַחָ֥ ֶלָ֖ ר א  ֶֽי־ָאַמָ֥ ר ַנַָ֥ער   14ְטָהֶֽר׃ִכ ֹו ִכְבַש֛ ים ַוָיָָ֣שב ְבָשרִ֗ יש ָהֱאֹלִהָ֑ ר ִאָ֣ ים ִכְדַבָ֖ ַבע ְפָעִמִ֔ ןָ֙ ֶשָ֣ ל ַביְַרד  ֵֹ֤ ֶרד ַויְִטב ַוי ִ֗

ן ַויְִטָהֶֽר׃ ָֹ֖  ָקט
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CEB  Psalm 30:1 A psalm. A song for the temple dedication. Of David. I exalt you, LORD, because you 

pulled me up; you didn't let my enemies celebrate over me. 2 LORD, my God, I cried out to you for help, 
and you healed me. 3 LORD, you brought me up from the grave, brought me back to life from among 
those going down to the pit. 4 You who are faithful to the LORD, sing praises to him; give thanks to his 
holy name! 5 His anger lasts for only a second, but his favor lasts a lifetime. Weeping may stay all night, 
but by morning, joy! 6 When I was comfortable, I said, "I will never stumble." 7 Because it pleased you, 
LORD, you made me a strong mountain. But then you hid your presence. I was terrified. 8 I cried out to 
you, LORD. I begged my Lord for mercy: 9 "What is to be gained by my spilled blood, by my going down 
into the pit? Does dust thank you? Does it proclaim your faithfulness? 10 LORD, listen and have mercy on 
me! LORD, be my helper!" 11 You changed my mourning into dancing. You took off my funeral clothes 
and dressed me up in joy 12 so that my whole being might sing praises to you and never stop. LORD, my 
God, I will give thanks to you forever. 
 
ESV  Psalm 30:1 A Psalm of David. A song at the dedication of the temple. I will extol you, O LORD, for 
you have drawn me up and have not let my foes rejoice over me. 2 O LORD my God, I cried to you for 
help, and you have healed me. 3 O LORD, you have brought up my soul from Sheol; you restored me to 
life from among those who go down to the pit. 4 Sing praises to the LORD, O you his saints, and give 
thanks to his holy name. 5 For his anger is but for a moment, and his favor is for a lifetime. Weeping may 
tarry for the night, but joy comes with the morning. 6 As for me, I said in my prosperity, "I shall never be 
moved." 7 By your favor, O LORD, you made my mountain stand strong; you hid your face; I was 
dismayed. 8 To you, O LORD, I cry, and to the Lord I plead for mercy: 9 "What profit is there in my death, 
if I go down to the pit? Will the dust praise you? Will it tell of your faithfulness? 10 Hear, O LORD, and be 
merciful to me! O LORD, be my helper!" 11 You have turned for me my mourning into dancing; you have 
loosed my sackcloth and clothed me with gladness, 12 that my glory may sing your praise and not be 
silent. O LORD my God, I will give thanks to you forever! 
 
NRS  Psalm 30:1 <A Psalm. A Song at the dedication of the temple. Of David.> I will extol you, O LORD, 

for you have drawn me up, and did not let my foes rejoice over me. 2 O LORD my God, I cried to you for 
help, and you have healed me. 3 O LORD, you brought up my soul from Sheol, restored me to life from 
among those gone down to the Pit. 4 Sing praises to the LORD, O you his faithful ones, and give thanks 
to his holy name. 5 For his anger is but for a moment; his favor is for a lifetime. Weeping may linger for the 
night, but joy comes with the morning. 6 As for me, I said in my prosperity, "I shall never be moved." 7 By 
your favor, O LORD, you had established me as a strong mountain; you hid your face; I was dismayed. 8 
To you, O LORD, I cried, and to the LORD I made supplication: 9 "What profit is there in my death, if I go 
down to the Pit? Will the dust praise you? Will it tell of your faithfulness? 10 Hear, O LORD, and be 
gracious to me! O LORD, be my helper!" 11 You have turned my mourning into dancing; you have taken 
off my sackcloth and clothed me with joy, 12 so that my soul may praise you and not be silent. O LORD 
my God, I will give thanks to you forever. 
 
BGT  Psalm 29:1 εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς ᾠδῆς τοῦ ἐγκαινισμοῦ τοῦ οἴκου τῷ Δαυιδ 2  ὑψώσω σε κύριε ὅτι 

ὑπέλαβές με καὶ οὐκ ηὔφρανας τοὺς ἐχθρούς μου ἐπ᾽ ἐμέ 3  κύριε ὁ θεός μου ἐκέκραξα πρὸς σέ καὶ ἰάσω 
με 4  κύριε ἀνήγαγες ἐξ ᾅδου τὴν ψυχήν μου ἔσωσάς με ἀπὸ τῶν καταβαινόντων εἰς λάκκον 5  ψάλατε τῷ 

κυρίῳ οἱ ὅσιοι αὐτοῦ καὶ ἐξομολογεῖσθε τῇ μνήμῃ τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ 6  ὅτι ὀργὴ ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ καὶ 

ζωὴ ἐν τῷ θελήματι αὐτοῦ τὸ ἑσπέρας αὐλισθήσεται κλαυθμὸς καὶ εἰς τὸ πρωὶ ἀγαλλίασις 7  ἐγὼ δὲ εἶπα 
ἐν τῇ εὐθηνίᾳ μου οὐ μὴ σαλευθῶ εἰς τὸν αἰῶνα 8  κύριε ἐν τῷ θελήματί σου παρέσχου τῷ κάλλει μου 

δύναμιν ἀπέστρεψας δὲ τὸ πρόσωπόν σου καὶ ἐγενήθην τεταραγμένος 9  πρὸς σέ κύριε κεκράξομαι καὶ 

πρὸς τὸν θεόν μου δεηθήσομαι 10  τίς ὠφέλεια ἐν τῷ αἵματί μου ἐν τῷ καταβῆναί με εἰς διαφθοράν μὴ 
ἐξομολογήσεταί σοι χοῦς ἢ ἀναγγελεῖ τὴν ἀλήθειάν σου 11  ἤκουσεν κύριος καὶ ἠλέησέν με κύριος 

ἐγενήθη βοηθός μου 12  ἔστρεψας τὸν κοπετόν μου εἰς χορὸν ἐμοί διέρρηξας τὸν σάκκον μου καὶ 
περιέζωσάς με εὐφροσύνην 13  ὅπως ἂν ψάλῃ σοι ἡ δόξα μου καὶ οὐ μὴ κατανυγῶ κύριε ὁ θεός μου εἰς 

τὸν αἰῶνα ἐξομολογήσομαί σοι 
 

Psalm 30:1  WTT  ֶֽד׃ יִת ְלָדִו ת ַהַבָ֣ ֹור ִשיר־ֲחנ ַכָ֖ ֶֽי׃  2ִמזְמִ֡ י ִל ְחָת אֹיְַבָ֣ נִי ְוֹלא־ִשַמָ֖ י ִדִליָתָ֑ הָוה ִכָ֣ יְהָוָ֥ה   3ֲארֹוִמְמָךָ֣ יְְ֭

י  ֶֽנִי׃ֱאֹלָהָ֑ יָך ַוִתְרָפא  ֶלִ֗ נִי  4ִשַּוְָ֥עִתי א ָ֜ יִיַתִ֗ י ִחָ֜ ֹול נְַפִשָ֑ יָת ִמן־ְשאָ֣ ה ֶהֱֶֽעִלָ֣ ֶֽהָוִ֗ י־ (ְי ְֶֽרִדי־)[ִמיֹוְרד  ֹור׃]ִמָי ּו ַליהָוָ֣ה   5בֶֽ זְַמרָ֣
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ֹו׃ ֶָ֣כר ָקְדשֶֽ ּו ְלז  הֹודִ֗ יו ְוָ֜ ֹו   6ֲחִסיָדָ֑ ִּ֪ים ִבְר֫צֹונָ֥ י ֶרָ֙גַע׀ ְבַאפֹ֘ו ַחִי ֶֽה׃ִכֵ֤ ֶקר ִרָנ ָֹ֥ ִכי ְוַלב ֶעֶרב יִָלָ֥ין ֶבִ֗ י   7ָבְ֭ ְרִתי ְבַשְלִוָ֑ ֲאנִי ָאַמָ֣ ַוְ֭

ֶֽם׃ ֹוט ְלעֹוָל ָ֥יִתי נְִבָהֶֽל׃  8ַבל־ֶאמָ֥ יָך ָהִי ְרָת ָפנִֶ֗ ז ִהְסַתָ֥ ָֹ֥ י ע ֶַֽהְרִר֫ ְדָתה ְל ה ִבְרצֹונְָ֘ך ֶהֱעַמִּ֪ ֶֽהָוִ֗ א ְוֶאל־  9ְי ה ֶאְקָרָ֑ יָך יְהָוָ֣ ֶלָ֣ א 

י ֶאְתחַ  דֹנִָ֗ ֶֽן׃ֲאָ֜ ר ֲהיִַגָ֥יד ֲאִמֶתֶָֽך׃  10ָנ ַחת ֲהיֹוְדָךָ֥ ָעָפָ֑ ל־ָשָ֥ י ֶא֫ ַצע ְבָדִמ֘י ְבִרְדִתִּ֪ י ה־  11ַמה־ֶבָ֥ הָוה הֱֽ נִי יְָ֜ ָ֑ ְשַמע־יְהָוָ֥ה ְוָחנ 

ֶֽי׃ ָ֥ר ִל נִי ִשְמָחֶֽה׃  12עֹז  ָ֥ ְֶֽתַאזְר  י ַו ְחָת ַשִקָ֑ ֹול ִלָ֥י ִפַתָ֥ ְכָת ִמְסְפִד֘י ְלָמחִּ֪ י ְלַמֵ֤   13ָהַפָ֣ ֹלַהִ֗ ם יְהָוָ֥ה ֱאָ֜ ָֹ֑ א יִד בֹוד ְוֹלָ֣ ַען׀ יְזֶַמְרָךָ֣ ָכְ֭

 ְלעֹוָלָ֥ם אֹוֶדֶָֽך׃
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CEB  Isaiah 66:10 Celebrate with Jerusalem; be happy with her, all you who love her! Rejoice with her in 

joy, all you who mourn over her, 11 so that you may nurse and be satisfied from her comforting breasts, 
that you may drink and be refreshed from her full breasts. 12 The LORD says: Look, I'm extending 
prosperity to her like a river, and the wealth of nations like an overflowing stream. You will nurse and be 
carried on the hip and bounced upon the knee. 13 As a mother comforts her child, so I will comfort you; in 
Jerusalem you will be comforted. 14 When you see this, your heart will rejoice; your entire being will 
flourish like grass. The LORD's power will be known among his servants, but his fury among his enemies. 
 
ESV  Isaiah 66:10 "Rejoice with Jerusalem, and be glad for her, all you who love her; rejoice with her in joy, 

all you who mourn over her; 11 that you may nurse and be satisfied from her consoling breast; that you 
may drink deeply with delight from her glorious abundance." 12 For thus says the LORD: "Behold, I will 
extend peace to her like a river, and the glory of the nations like an overflowing stream; and you shall 
nurse, you shall be carried upon her hip, and bounced upon her knees. 13 As one whom his mother 
comforts, so I will comfort you; you shall be comforted in Jerusalem. 14 You shall see, and your heart shall 
rejoice; your bones shall flourish like the grass; and the hand of the LORD shall be known to his servants, 
and he shall show his indignation against his enemies. 
 
NRS  Isaiah 66:10 Rejoice with Jerusalem, and be glad for her, all you who love her; rejoice with her in joy, 
all you who mourn over her-- 11 that you may nurse and be satisfied from her consoling breast; that you 
may drink deeply with delight from her glorious bosom. 12 For thus says the LORD: I will extend prosperity 
to her like a river, and the wealth of the nations like an overflowing stream; and you shall nurse and be 
carried on her arm, and dandled on her knees. 13 As a mother comforts her child, so I will comfort you; 
you shall be comforted in Jerusalem. 14 You shall see, and your heart shall rejoice; your bodies shall 
flourish like the grass; and it shall be known that the hand of the LORD is with his servants, and his 
indignation is against his enemies. 
 
BGT  Isaiah 66:10 εὐφράνθητι Ιερουσαλημ καὶ πανηγυρίσατε ἐν αὐτῇ πάντες οἱ ἀγαπῶντες αὐτήν χάρητε 

χαρᾷ πάντες ὅσοι πενθεῖτε ἐπ᾽ αὐτῆς 11  ἵνα θηλάσητε καὶ ἐμπλησθῆτε ἀπὸ μαστοῦ παρακλήσεως αὐτῆς 

ἵνα ἐκθηλάσαντες τρυφήσητε ἀπὸ εἰσόδου δόξης αὐτῆς 12  ὅτι τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐκκλίνω εἰς 
αὐτοὺς ὡς ποταμὸς εἰρήνης καὶ ὡς χειμάρρους ἐπικλύζων δόξαν ἐθνῶν τὰ παιδία αὐτῶν ἐπ᾽ ὤμων 

ἀρθήσονται καὶ ἐπὶ γονάτων παρακληθήσονται 13  ὡς εἴ τινα μήτηρ παρακαλέσει οὕτως καὶ ἐγὼ 

παρακαλέσω ὑμᾶς καὶ ἐν Ιερουσαλημ παρακληθήσεσθε 14  καὶ ὄψεσθε καὶ χαρήσεται ὑμῶν ἡ καρδία καὶ 
τὰ ὀστᾶ ὑμῶν ὡς βοτάνη ἀνατελεῖ καὶ γνωσθήσεται ἡ χεὶρ κυρίου τοῖς σεβομένοις αὐτόν καὶ ἀπειλήσει 

τοῖς ἀπειθοῦσιν 

 

Isaiah 66:10  WTT   ּו ֶֽיָה׃ִשְמחֹׁ֧ ים ָעֶל ֹוש ָכל־ַהִמְֶֽתַאְבִלָ֖ ישּו ִאָתּהָ֙ ָמשִ֔ יָה ִשֵ֤ ּה ָכל־אֲֹהֶבָ֑ ם ְוִגָ֥ילּו ָבָ֖   11ֶאת־יְרּוָשַלִ֛

ם ִמִזָ֥יז ְכבֹוָדֶּֽה׃ ס צּו ְוִהְתַענַגְֶתָ֖ ֹ֛ ַען ָתמ יָה ְלַמֹׁ֧ ֶמָ֑ ד ַתנְח  ָֹ֖ ם ִמש ַען ִתֶֽינְקּוָ֙ ּוְשַבְעֶתִ֔ ה׀ ָאַמָ֣   12ְלַמֵ֤ ָֹ֣ ֶֽי־כ ה ִהנְִנָ֣י ִכ ר יְהָוִ֗

אּו ְוַעל־ִבְרַכָ֖  ם ַעל־ַצדָ֙ ִתנָש ִ֔ ֶֽינְַקֶתָ֑ ֹוד גֹוִיָ֖ם ִו ף ְכבָ֥ ֛ ֹום ּוְכַנַֹׁ֧חל שֹוט  ר ָשלָ֜ ֶליָה ְכנָָהָ֙ יש   13יִם ְתָשֳעָשֶֽעּו׃נֶֹטֶֽה־א ְ֠ ְכִאִ֕

ּוָשַלִָ֖  ם ּוִבירֶֽ ֶחְמֶכִ֔ ן ָאֶֽנִֹכיָ֙ ֲאַנָ֣ ֵ֤ נּו כ  ֹו ְתנֲַחֶמָ֑ ר ִאמָ֖ ֶשא   14ם ְתנ ָחֶֽמּו׃ֲאֶשָ֥ ם ַכֶדָ֣ יֶכָ֖ ם ְוַעְצמֹות  ש ִלְבֶכִ֔ ּוְרִאיֶתםָ֙ ְוָשָ֣

ם ֶאת־אֹיְָבֶֽיו׃ יו ְוזַָעָ֖ ה יַד־יְהָוהָ֙ ֶאת־ֲעָבָדִ֔ ְחנָה ְונֹוְדָעֵ֤  ִתְפַרָ֑
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CEB  Psalm 66:1 For the music leader. A song. A psalm. Shout joyfully to God, all the earth! 2 Sing praises 

to the glory of God's name! Make glorious his praise! 3 Say to God: "How awesome are your works! 
Because of your great strength, your enemies cringe before you. 4 All the earth worships you, sings 
praises to you, sings praises to your name!" Selah 5 Come and see God's deeds; his works for human 
beings are awesome: 6 He turned the sea into dry land so they could cross the river on foot. Right there 
we rejoiced in him! 7 God rules with power forever; keeps a good eye on the nations. So don't let the 
rebellious exalt themselves. Selah 8 All you nations, bless our God! Let the sound of his praise be heard! 9 
God preserved us among the living; he didn't let our feet slip a bit. 
 
ESV  Psalm 66:1 To the choirmaster. A Song. A Psalm. Shout for joy to God, all the earth; 2 sing the glory 
of his name; give to him glorious praise! 3 Say to God, "How awesome are your deeds! So great is your 
power that your enemies come cringing to you. 4 All the earth worships you and sings praises to you; they 
sing praises to your name." Selah 5 Come and see what God has done: he is awesome in his deeds 
toward the children of man. 6 He turned the sea into dry land; they passed through the river on foot. There 
did we rejoice in him, 7 who rules by his might forever, whose eyes keep watch on the nations-- let not the 
rebellious exalt themselves. Selah 8 Bless our God, O peoples; let the sound of his praise be heard, 9 who 
has kept our soul among the living and has not let our feet slip. 
 
NRS  Psalm 66:1 <To the leader. A Song. A Psalm.> Make a joyful noise to God, all the earth; 2 sing the 

glory of his name; give to him glorious praise. 3 Say to God, "How awesome are your deeds! Because of 
your great power, your enemies cringe before you. 4 All the earth worships you; they sing praises to you, 
sing praises to your name." Selah 5 Come and see what God has done: he is awesome in his deeds 
among mortals. 6 He turned the sea into dry land; they passed through the river on foot. There we 
rejoiced in him, 7 who rules by his might forever, whose eyes keep watch on the nations-- let the 
rebellious not exalt themselves. Selah 8 Bless our God, O peoples, let the sound of his praise be heard, 9 
who has kept us among the living, and has not let our feet slip. 
 
BGT  Psalm 65:1 εἰς τὸ τέλος ᾠδὴ ψαλμοῦ ἀναστάσεως ἀλαλάξατε τῷ θεῷ πᾶσα ἡ γῆ 2  ψάλατε δὴ τῷ 

ὀνόματι αὐτοῦ δότε δόξαν αἰνέσει αὐτοῦ 3  εἴπατε τῷ θεῷ ὡς φοβερὰ τὰ ἔργα σου ἐν τῷ πλήθει τῆς 
δυνάμεώς σου ψεύσονταί σε οἱ ἐχθροί σου 4  πᾶσα ἡ γῆ προσκυνησάτωσάν σοι καὶ ψαλάτωσάν σοι 

ψαλάτωσαν τῷ ὀνόματί σου διάψαλμα 5  δεῦτε καὶ ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ φοβερὸς ἐν βουλαῖς ὑπὲρ τοὺς 

υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων 6  ὁ μεταστρέφων τὴν θάλασσαν εἰς ξηράν ἐν ποταμῷ διελεύσονται ποδί ἐκεῖ 
εὐφρανθησόμεθα ἐπ᾽ αὐτῷ 7  τῷ δεσπόζοντι ἐν τῇ δυναστείᾳ αὐτοῦ τοῦ αἰῶνος οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ 

ἔθνη ἐπιβλέπουσιν οἱ παραπικραίνοντες μὴ ὑψούσθωσαν ἐν ἑαυτοῖς διάψαλμα 8  εὐλογεῖτε ἔθνη τὸν θεὸν 

ἡμῶν καὶ ἀκουτίσασθε τὴν φωνὴν τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ 9  τοῦ θεμένου τὴν ψυχήν μου εἰς ζωὴν καὶ μὴ 
δόντος εἰς σάλον τοὺς πόδας μου 

 

Psalm 66:1  WTT  אֹלִהים ָכל־ָהָאֶֶֽרץ׃ יעּו ל ָ֜ ֹור ָהִרָ֥ יר ִמזְמָ֑ ַח ִשָ֣ ְמנַצ  ֹו   2ַלְ֭ ֹוד־ְשמָ֑ ּו ְכבֶֽ ֹו׃זְַמרָ֥ ֹוד ְתִהָלתֶֽ בִ֗ ימּו ָכָ֜   3ִשָ֥

ּו ְלָךָ֣ אֹיְֶבֶֽיָך׃ ֶַֽכֲחשָ֖ זְָךִ֗ ְי ב ע ָ֜ ָֹ֥ יָך ְבר א ַמֲעֶשָ֑ אֹלִהים ַמה־נֹוָרָ֣ ּו ל ְ֭ ּו   4ִאְמרָ֣ ְך יְזְַמרָ֖ ֶֽיזְַמרּו־ָלָ֑ ָך ִו ּו ְלְ֭ ֶרץ׀ יְִשַתֲחוָ֣ ָכל־ָהָאֵ֤

ים נֹו  5ִשְמָךָ֣ ֶסֶָֽלה׃ ֹות ֱאֹלִהָ֑ ְראּו ִמְפֲעלָ֣ ּו ּוְ֭ ָ֥י ָאָדֶֽם׃ְלכָ֣ ה ַעל־ְבנ  ִליָלִ֗ א ֲעָ֜ גֶל   6ָרָ֥ ּו ְבָרָ֑ ֶַֽעְברָ֣ נָָהר ַי ה ַבְ֭ ֶֽיַָבָשִ֗ ַפְך יָָ֙ם׀ ְל ָהֵ֤

ֹו׃ ם נְִשְמָחה־בֶֽ ים׀ ַאל־  7ָשִָ֜֗ ינָה ַהסֹוְרִרִ֓ ינָיו ַבגֹוִיָ֣ם ִתְצֶפָ֑ ם ע ְ֭ ֹו׀ עֹוָלִ֗ ל ִבגְבּוָרתָ֙ ֵ֤ ש  ֹֹ֨ ּומּו) [יִָרימּו(מ מֹו ֶסֶָֽלה׃ ]יָרָ֖   8ָלָ֣

ֹו׃בָ  ֹול ְתִהָלתֶֽ יעּו קָ֣ ַהְשִמִ֗ ינּו ְוָ֜ ָ֑ ים׀ ֱאֹלה  ּו ַעִמָ֥ ֶֽנּו׃  9ְרכָ֖ ֹוט ַרגְל  ן ַלמָ֣ א־נַָתָ֖ נּו ַבֶַֽחִיָ֑ים ְוֹלֶֽ ְפש  ם נְַ֭  ַהָשָ֣
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CEB  Galatians 6:1 Brothers and sisters, if a person is caught doing something wrong, you who are 

spiritual should restore someone like this with a spirit of gentleness. Watch out for yourselves so you 
won't be tempted too. 2 Carry each other's burdens and so you will fulfill the law of Christ. 3 If anyone 
thinks they are important when they aren't, they're fooling themselves. 4 Each person should test their 
own work and be happy with doing a good job and not compare themselves with others. 5 Each person 
will have to carry their own load. 6 Those who are taught the word should share all good things with their 
teacher. 7 Make no mistake, God is not mocked. A person will harvest what they plant. 8 Those who plant 
only for their own benefit will harvest devastation from their selfishness, but those who plant for the 
benefit of the Spirit will harvest eternal life from the Spirit. 9 Let's not get tired of doing good, because in 
time we'll have a harvest if we don't give up. 10 So then, let's work for the good of all whenever we have 
an opportunity, and especially for those in the household of faith. 11 Look at the large letters I'm making 
with my own handwriting! 12 Whoever wants to look good by human standards will try to get you to be 
circumcised, but only so they won't be harassed for the cross of Christ. 13 Those who are circumcised 
don't observe the Law themselves, but they want you to be circumcised, so they can boast about your 
physical body. 14 But as for me, God forbid that I should boast about anything except for the cross of our 
Lord Jesus Christ. The world has been crucified to me through him, and I have been crucified to the 
world. 15 Being circumcised or not being circumcised doesn't mean anything. What matters is a new 
creation. 16 May peace and mercy be on whoever follows this rule and on God's Israel. 
 
ESV  Galatians 6:1 Brothers, if anyone is caught in any transgression, you who are spiritual should restore 

him in a spirit of gentleness. Keep watch on yourself, lest you too be tempted. 2 Bear one another's 
burdens, and so fulfill the law of Christ. 3 For if anyone thinks he is something, when he is nothing, he 
deceives himself. 4 But let each one test his own work, and then his reason to boast will be in himself 
alone and not in his neighbor. 5 For each will have to bear his own load. 6 One who is taught the word 
must share all good things with the one who teaches. 7 Do not be deceived: God is not mocked, for 
whatever one sows, that will he also reap. 8 For the one who sows to his own flesh will from the flesh reap 
corruption, but the one who sows to the Spirit will from the Spirit reap eternal life. 9 And let us not grow 
weary of doing good, for in due season we will reap, if we do not give up. 10 So then, as we have 
opportunity, let us do good to everyone, and especially to those who are of the household of faith. 11 See 
with what large letters I am writing to you with my own hand. 12 It is those who want to make a good 
showing in the flesh who would force you to be circumcised, and only in order that they may not be 
persecuted for the cross of Christ. 13 For even those who are circumcised do not themselves keep the 
law, but they desire to have you circumcised that they may boast in your flesh. 14 But far be it from me to 
boast except in the cross of our Lord Jesus Christ, by which the world has been crucified to me, and I to 
the world. 15 For neither circumcision counts for anything, nor uncircumcision, but a new creation. 16 And 
as for all who walk by this rule, peace and mercy be upon them, and upon the Israel of God. 
 
NRS  Galatians 6:1 My friends, if anyone is detected in a transgression, you who have received the Spirit 
should restore such a one in a spirit of gentleness. Take care that you yourselves are not tempted. 2 Bear 
one another's burdens, and in this way you will fulfill the law of Christ. 3 For if those who are nothing think 
they are something, they deceive themselves. 4 All must test their own work; then that work, rather than 
their neighbor's work, will become a cause for pride. 5 For all must carry their own loads. 6 Those who are 
taught the word must share in all good things with their teacher. 7 Do not be deceived; God is not mocked, 
for you reap whatever you sow. 8 If you sow to your own flesh, you will reap corruption from the flesh; but 
if you sow to the Spirit, you will reap eternal life from the Spirit. 9 So let us not grow weary in doing what is 
right, for we will reap at harvest time, if we do not give up. 10 So then, whenever we have an opportunity, 
let us work for the good of all, and especially for those of the family of faith. 11 See what large letters I 
make when I am writing in my own hand! 12 It is those who want to make a good showing in the flesh that 
try to compel you to be circumcised-- only that they may not be persecuted for the cross of Christ. 13 Even 
the circumcised do not themselves obey the law, but they want you to be circumcised so that they may 
boast about your flesh. 14 May I never boast of anything except the cross of our Lord Jesus Christ, by 
which the world has been crucified to me, and I to the world. 15 For neither circumcision nor 
uncircumcision is anything; but a new creation is everything! 16 As for those who will follow this rule-- 
peace be upon them, and mercy, and upon the Israel of God. 
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BGT  Galatians 6:1 Ἀδελφοί, ἐὰν καὶ προλημφθῇ ἄνθρωπος ἔν τινι παραπτώματι, ὑμεῖς οἱ πνευματικοὶ 

καταρτίζετε τὸν τοιοῦτον ἐν πνεύματι πραΰτητος, σκοπῶν σεαυτὸν μὴ καὶ σὺ πειρασθῇς. 2  Ἀλλήλων τὰ 
βάρη βαστάζετε καὶ οὕτως ἀναπληρώσετε τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ. 3  εἰ γὰρ δοκεῖ τις εἶναί τι μηδὲν ὤν, 

φρεναπατᾷ ἑαυτόν. 4  τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοκιμαζέτω ἕκαστος, καὶ τότε εἰς ἑαυτὸν μόνον τὸ καύχημα ἕξει 
καὶ οὐκ εἰς τὸν ἕτερον· 5  ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον φορτίον βαστάσει. 6  Κοινωνείτω δὲ ὁ κατηχούμενος τὸν 

λόγον τῷ κατηχοῦντι ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς. 7  Μὴ πλανᾶσθε, θεὸς οὐ μυκτηρίζεται. ὃ γὰρ ἐὰν σπείρῃ 

ἄνθρωπος, τοῦτο καὶ θερίσει· 8  ὅτι ὁ σπείρων εἰς τὴν σάρκα ἑαυτοῦ ἐκ τῆς σαρκὸς θερίσει φθοράν, ὁ δὲ 
σπείρων εἰς τὸ πνεῦμα ἐκ τοῦ πνεύματος θερίσει ζωὴν αἰώνιον. 9  τὸ δὲ καλὸν ποιοῦντες μὴ ἐγκακῶμεν, 

καιρῷ γὰρ ἰδίῳ θερίσομεν μὴ ἐκλυόμενοι. 10  Ἄρα οὖν ὡς καιρὸν ἔχομεν, ἐργαζώμεθα τὸ ἀγαθὸν πρὸς 

πάντας, μάλιστα δὲ πρὸς τοὺς οἰκείους τῆς πίστεως. 11  ἴδετε πηλίκοις ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμῇ 
χειρί. 12  Ὅσοι θέλουσιν εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρκί, οὗτοι ἀναγκάζουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσθαι, μόνον ἵνα τῷ 

σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ μὴ διώκωνται. 13  οὐδὲ γὰρ οἱ περιτεμνόμενοι αὐτοὶ νόμον φυλάσσουσιν ἀλλὰ 
θέλουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσθαι, ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρᾳ σαρκὶ καυχήσωνται. 14  Ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο καυχᾶσθαι εἰ 

μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ ἐμοὶ κόσμος ἐσταύρωται κἀγὼ κόσμῳ. 15  οὔτε 

γὰρ περιτομή τί ἐστιν οὔτε ἀκροβυστία ἀλλὰ καινὴ κτίσις. 16  καὶ ὅσοι τῷ κανόνι τούτῳ στοιχήσουσιν, 
εἰρήνη ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ ἔλεος καὶ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ τοῦ θεοῦ. 
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CEB  Luke 10:1 After these things, the Lord commissioned seventy-two others and sent them on ahead in 

pairs to every city and place he was about to go. 2 He said to them, "The harvest is bigger than you can 
imagine, but there are few workers. Therefore plead with the Lord of the harvest to send out workers for 
his harvest. 3 Go! Be warned, though, that I'm sending you out as lambs among wolves. 4 Carry no wallet, 
no bag, and no sandals. Don't even greet anyone along the way. 5 Whenever you enter a house, first say, 
'May peace be on this house.' 6 If anyone there shares God's peace, then your peace will rest on that 
person. If not, your blessing will return to you. 7 Remain in this house, eating and drinking whatever they 
set before you, for workers deserve their pay. Don't move from house to house. 8 Whenever you enter a 
city and its people welcome you, eat what they set before you. 9 Heal the sick who are there, and say to 
them, 'God's kingdom has come upon you.' 10 Whenever you enter a city and the people don't welcome 
you, go out into the streets and say, 11 'As a complaint against you, we brush off the dust of your city that 
has collected on our feet. But know this: God's kingdom has come to you.' 12 I assure that Sodom will be 
better off on Judgment Day than that city. 13 " How terrible it will be for you, Chorazin. How terrible it will 
be for you, Bethsaida. If the miracles done among you had been done in Tyre and Sidon, they would 
have changed their hearts and lives long ago. They would have sat around in funeral clothes and ashes. 
14 But Tyre and Sidon will be better off at the judgment than you. 15 And you, Capernaum, will you be 
honored by being raised up to heaven? No, you will be cast down to the place of the dead. 16 Whoever 
listens to you listens to me. Whoever rejects you rejects me. Whoever rejects me rejects the one who 
sent me." 17 The seventy-two returned joyously, saying, "Lord, even the demons submit themselves to us 
in your name." 18 Jesus replied, " I saw Satan fall from heaven like lightning. 19 Look, I have given you 
authority to crush snakes and scorpions underfoot. I have given you authority over all the power of the 
enemy. Nothing will harm you. 20 Nevertheless, don't rejoice because the spirits submit to you. Rejoice 
instead that your names are written in heaven." 
 
ESV  Luke 10:1 After this the Lord appointed seventy-two others and sent them on ahead of him, two by 

two, into every town and place where he himself was about to go. 2 And he said to them, "The harvest is 
plentiful, but the laborers are few. Therefore pray earnestly to the Lord of the harvest to send out laborers 
into his harvest. 3 Go your way; behold, I am sending you out as lambs in the midst of wolves. 4 Carry no 
moneybag, no knapsack, no sandals, and greet no one on the road. 5 Whatever house you enter, first 
say, 'Peace be to this house!' 6 And if a son of peace is there, your peace will rest upon him. But if not, it 
will return to you. 7 And remain in the same house, eating and drinking what they provide, for the laborer 
deserves his wages. Do not go from house to house. 8 Whenever you enter a town and they receive you, 
eat what is set before you. 9 Heal the sick in it and say to them, 'The kingdom of God has come near to 
you.' 10 But whenever you enter a town and they do not receive you, go into its streets and say, 11 'Even 
the dust of your town that clings to our feet we wipe off against you. Nevertheless know this, that the 
kingdom of God has come near.' 12 I tell you, it will be more bearable on that day for Sodom than for that 
town. 13 "Woe to you, Chorazin! Woe to you, Bethsaida! For if the mighty works done in you had been 
done in Tyre and Sidon, they would have repented long ago, sitting in sackcloth and ashes. 14 But it will 
be more bearable in the judgment for Tyre and Sidon than for you. 15 And you, Capernaum, will you be 
exalted to heaven? You shall be brought down to Hades. 16 "The one who hears you hears me, and the 
one who rejects you rejects me, and the one who rejects me rejects him who sent me." 17 The seventy-
two returned with joy, saying, "Lord, even the demons are subject to us in your name!" 18 And he said to 
them, "I saw Satan fall like lightning from heaven. 19 Behold, I have given you authority to tread on 
serpents and scorpions, and over all the power of the enemy, and nothing shall hurt you. 20 Nevertheless, 
do not rejoice in this, that the spirits are subject to you, but rejoice that your names are written in heaven." 
 
NRS  Luke 10:1 After this the Lord appointed seventy others and sent them on ahead of him in pairs to 

every town and place where he himself intended to go. 2 He said to them, "The harvest is plentiful, but the 
laborers are few; therefore ask the Lord of the harvest to send out laborers into his harvest. 3 Go on your 
way. See, I am sending you out like lambs into the midst of wolves. 4 Carry no purse, no bag, no sandals; 
and greet no one on the road. 5 Whatever house you enter, first say, 'Peace to this house!' 6 And if 
anyone is there who shares in peace, your peace will rest on that person; but if not, it will return to you. 7 
Remain in the same house, eating and drinking whatever they provide, for the laborer deserves to be 
paid. Do not move about from house to house. 8 Whenever you enter a town and its people welcome you, 
eat what is set before you; 9 cure the sick who are there, and say to them, 'The kingdom of God has come 
near to you.' 10 But whenever you enter a town and they do not welcome you, go out into its streets and 
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say, 11 'Even the dust of your town that clings to our feet, we wipe off in protest against you. Yet know 
this: the kingdom of God has come near.' 12 I tell you, on that day it will be more tolerable for Sodom than 
for that town. 13 "Woe to you, Chorazin! Woe to you, Bethsaida! For if the deeds of power done in you had 
been done in Tyre and Sidon, they would have repented long ago, sitting in sackcloth and ashes. 14 But at 
the judgment it will be more tolerable for Tyre and Sidon than for you. 15 And you, Capernaum, will you be 
exalted to heaven? No, you will be brought down to Hades. 16 "Whoever listens to you listens to me, and 
whoever rejects you rejects me, and whoever rejects me rejects the one who sent me." 17 The seventy 
returned with joy, saying, "Lord, in your name even the demons submit to us!" 18 He said to them, "I 
watched Satan fall from heaven like a flash of lightning. 19 See, I have given you authority to tread on 
snakes and scorpions, and over all the power of the enemy; and nothing will hurt you. 20 Nevertheless, do 
not rejoice at this, that the spirits submit to you, but rejoice that your names are written in heaven."  
 
BGT  Luke 10:1 Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ κύριος ἑτέρους ἑβδομήκοντα [δύο] καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ 

δύο [δύο] πρὸ προσώπου αὐτοῦ εἰς πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον οὗ ἤμελλεν αὐτὸς ἔρχεσθαι. 2  ἔλεγεν δὲ πρὸς 
αὐτούς· ὁ μὲν θερισμὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι· δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ θερισμοῦ ὅπως ἐργάτας 

ἐκβάλῃ εἰς τὸν θερισμὸν αὐτοῦ. 3  ὑπάγετε· ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ λύκων. 4  μὴ 
βαστάζετε βαλλάντιον, μὴ πήραν, μὴ ὑποδήματα, καὶ μηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησθε. 5  εἰς ἣν δ᾽ ἂν 

εἰσέλθητε οἰκίαν, πρῶτον λέγετε· εἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ. 6  καὶ ἐὰν ἐκεῖ ᾖ υἱὸς εἰρήνης, ἐπαναπαήσεται 

ἐπ᾽ αὐτὸν ἡ εἰρήνη ὑμῶν· εἰ δὲ μή γε, ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνακάμψει. 7  ἐν αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ μένετε ἐσθίοντες καὶ 
πίνοντες τὰ παρ᾽ αὐτῶν· ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. μὴ μεταβαίνετε ἐξ οἰκίας εἰς οἰκίαν. 8  

καὶ εἰς ἣν ἂν πόλιν εἰσέρχησθε καὶ δέχωνται ὑμᾶς, ἐσθίετε τὰ παρατιθέμενα ὑμῖν 9  καὶ θεραπεύετε τοὺς 

ἐν αὐτῇ ἀσθενεῖς καὶ λέγετε αὐτοῖς· ἤγγικεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 10  εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν 
εἰσέλθητε καὶ μὴ δέχωνται ὑμᾶς, ἐξελθόντες εἰς τὰς πλατείας αὐτῆς εἴπατε· 11  καὶ τὸν κονιορτὸν τὸν 

κολληθέντα ἡμῖν ἐκ τῆς πόλεως ὑμῶν εἰς τοὺς πόδας ἀπομασσόμεθα ὑμῖν· πλὴν τοῦτο γινώσκετε ὅτι 
ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 12  λέγω ὑμῖν ὅτι Σοδόμοις ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀνεκτότερον ἔσται ἢ τῇ πόλει 

ἐκείνῃ. 13  Οὐαί σοι, Χοραζίν, οὐαί σοι, Βηθσαϊδά· ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγενήθησαν αἱ δυνάμεις αἱ 

γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ καθήμενοι μετενόησαν. 14  πλὴν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι 
ἀνεκτότερον ἔσται ἐν τῇ κρίσει ἢ ὑμῖν. 15  καὶ σύ, Καφαρναούμ, μὴ ἕως οὐρανοῦ ὑψωθήσῃ; ἕως τοῦ ᾅδου 

καταβήσῃ. 16  Ὁ ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει, καὶ ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς ἐμὲ ἀθετεῖ· ὁ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν ἀθετεῖ τὸν 

ἀποστείλαντά με. 17  Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ἑβδομήκοντα [δύο] μετὰ χαρᾶς λέγοντες· κύριε, καὶ τὰ δαιμόνια 
ὑποτάσσεται ἡμῖν ἐν τῷ ὀνόματί σου. 18  εἶπεν δὲ αὐτοῖς· ἐθεώρουν τὸν σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ 

οὐρανοῦ πεσόντα. 19  ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων, καὶ ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, καὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδικήσῃ. 20  πλὴν ἐν τούτῳ μὴ χαίρετε ὅτι τὰ 

πνεύματα ὑμῖν ὑποτάσσεται, χαίρετε δὲ ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγγέγραπται ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
 

 


